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Annomauus

PaccmarpuBatoTcst 0COOEHHOCTH IIepeBo/ia OOIIECTBEHHO-TIOIMTHIECKOH JISKCHKH B KOHTEKCTE aHAJIM3a CTPATeTHi,
KCIoNb30BaHHbIX NepeBogunkamu k. Kypaocowm, JI. Buapno, A. ®aii3u npu nepesozae nosectu H. B. T'oroms «Tapac
Bymbs6a», ocoboe 3HaueHNE KOTOPOi B HacTosIIee BpeMs ITOOyXKIaeT K MOMCKY KPUTEPHEB OLIEHKU CTEIICHH COOTBETCT-
BUSI TIPEAIMETHOTO COZEPYKAHUS OPUTHHAJIA M TPAHCIISITOB HA aHIIMHCKOM, (DPAHIy3CKOM M TaTapCKOM SI3bIKaX. DKCIIO-
HEHTOM peaju3alliy JaHHBIX CTPaTeruil MpU3HaHbl BOCHHO-aIMUHHCTPATUBHbIC U BOCHHO-UCTOPUYECCKUE PEATMOHUMBL
IIpeIMETHO-TeMaTHIeCcKoil 00macTi «OOIeCTBEHHO-TONNTHYECKUE OTHOIICHUS TPyl «BOeHHO-aAIMIHICTPAaTHBHOE
yCTpOICTBO 00ImecTBa». YKa3aHHbBIE PEaIMOHUMBI M MX TPEXbI3bIUHBIC SKBHBAJICHTHI COIIOCTABIISIOTCS ¢ TOYKHU 3PEHHS
HCTIONB30BAHMS CTPATETUH JOMECTHKAINY 1 (popeHm3anui. OnpenerstoTcss KOHBEPIeHTHBIE ¥ AUBEPIeHTHBIC CTPATeTHN
B [IEPEBOJAX BOCHHO-aIMUHUCTPATUBHBIX U BOCHHO-UCTOPUYECKUX PEAIMOHUMOB TEKCTa-OpUrHHANA Ul OLCHKU Kade-
CTBa IIEPEBOOB. DMIMPHUIECKOH 6a30i HCCIIeIOBAHUS MTOCITY KU KOPIyC U3 28 BOCHHO-aIMUHUCTPATUBHEIX PeaIlOHH-
moB noBectd H. B. Toroms «Tapac Byns6a» (1842), 0ToOpaHHBIX C TOUKH 3pSHHS IPUHALISKHOCTH K IIPEIMETHO-TeMa-
THYecKoi obnactu «OOIEeCTBEHHO-TIONUTHYECKHE OTHOIICHUS» C YI€TOM CHUMITOMAaTHYECKOH CTAaTHCTHKH, TO €CTh Ya-
CTOTHOCTH IOSIBJICHHS B TeKcTe opuruHana. OOBEKT MCCIen0BaHus 00pa3yloT 84 SKBHBaJeHTa yKA3aHHBIX PEalOHH-
MOB, 3a()MKCHPOBAaHHBIX B TEKCTaX MEPEBOAOB, KOTOPHIC BHIMOJIHEHBI Ha aHnMiickoM s3bike J[x. KypHocom (1952),
¢panmysckoM s3bike JI. Buapno (1853) u tarapckom s3pike A. @aiizu (1953). IIpenmeroM M3ydeHHs SBISIOTCS CTpare-
T'MY KOHBEPTeHIMU U JUBEPIeHINH IpeaMeTHoro cofepxanns nosectu H. B. Torons «Tapac byns6ay. Mcnons3oBans
o0mie- ¥ 4acTHOHAy4YHbIe MeToAbl. K OOIIeHaydHBIM NpHUHAUIEKAT METOABI JIOTHKY (aHAIM3, WHIYKIHWS, CPaBHEHHE,
TPYNIMPOBKA) ¥ CTATUCTHKU (METOJ] BEIOOPKH, aHATIN3 COOTBETCTBHIA), K YACTHOHAYYHBIM — COIOCTABHTEIBHBIH METOZ.
®dopeHunzanus Bo3pacTaeT OT aHnmmiickoro nepeona k. Kypaoca ¢ 43 % o0OIIeCTBEHHO-TTIOUTHYECKON JIGKCHKU K
93 % B TarapckoM nepeBoze A. Paiizu. JI. Buapno ¢popenusuposain 53 % pearroHNMOB BO (GpaHILy3CKOM TEKCTE mepe-
Boja. Tonbko 12 u3 84 nepeBoqUECKUX PEIICHUH ABJIAIOTCSA JUBEPreHTHBIMU TEKCTY OPUIMHAIIA, U3 HUX 6 COIEPIKUTCA B
aHmIuiickoM nepesoge. A 54 u3 84 equHULl NepeBOAYUKY 3aUMCTBOBAIIY, UCIIOMIB3Ysl IPUEMb] TPAHCIUTEPALUU U TPAHC-
KPHIIIHH, a TAKoke HEOOOCHOBAHHON KAIMTANIN3ALMU PEATHOHNMOB. MOXHO KOHCTaTHPOBAaTh, YTO Ha Ka4e€CTBO IIEPEBO-
J1a TIOBJVSUIH CJIEMYIOIIHE NIePEeBOMIECKHE OMMOKH: OMyIIEHHE PEAIMOHNMA, €T0 3aMEHA, HeyMECTHAsI MOJICPHU3AIHS
(ucrioNB30BaHUE aHAXPOHM3MA), HEBEpHAsl KallMTaIM3alus, HaJIMdUe JIOKHBIX Ipy3ei IepeBOmdIHKay, (haKToIorHde-
CKHe OIIMOKU. AHAJM3 CTpaTerrii HepeBo/ia PeaaroOHIMOB C TOUKH 3PEHNUS peai3aluy CTPATeTHii KOHBEPTCHIUH U [IH-
BEPIeHIMH MOXKET BBICTYIATh OJJHAM M3 KPUTEPHEB KauecTBa pabOTHI MepeBOIUNKa. BEIOOp KOHBEpPreHTHOH CTpaTeruu
SIBIISIETCST 0a30BBIM YCIIOBHEM JIJISI OCYIIECTBIICHUS OoJiee KaueCTBEHHOTO NepeBOsia U TEM CaMbIM PEHPOYKIIUH 3aMbl-
Clla aBTOpa OpUI'HHAJA CPEICTBAMH SI3bIKA [IEPEBOJIA, @ BEIOOP IIPOTHBOIIOIOKHOH, TUBEPTeHTHOM, CTPaTErny C BBICOKOI
BEPOSITHOCTBIO OY/IET NCKaXKaTh Pealiyl NCXOIHOTO TEKCTa, BBOIS PELUIUEHTA B 320y KIeHHEe OTHOCUTEIIBHO TIPEIMeT-
HOTO COZICprKaHMs OpUIHHaNA. BelpaxkeHueM cTpareruii KOHBEPIeHIMH U JUBEPIEHINK HA IEMEHTapHOM (MUKPOCTH-
JIMCTUYECKOM) YPOBHE IIPU MEPEBOJIE PEATMOHUMHOH JIEKCHKH BEICTYIIAIOT TOMECTHKAIMS U (hopeHn3ars.

Knrouesvie cnosa: xonsepeenyus, ousepaenyus, 00Mecmukayus, opeHu3ayus, peaiuoHuMbl, Cmpamezuy nepe-
600a, nosecmov H. B. ['ozonsa «Tapac Bynv6ay, anenutickuil, ppanyy3ckuti u mamapcKuil si361Ku
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Abstract

The article is devoted to the peculiarities of the translation of socio-political vocabulary in the context of the
analysis of the strategies used by translators J. Cournos, L. Viardot, A. Faizi in the translation of «Taras Bulba» by
N. V. Gogol, the special significance of which currently prompts the search for criteria for assessing the degree of
compliance with the subject content of the original and translations in English, French and Tatar, respectively. The
military-administrative and military-historical realionyms of the subject-thematic area «socio-political relationsy,
the group «military-administrative structure of society» are recognized as the exponent of the implementation of
these strategies. These realionyms and their trilingual equivalents are compared in terms of the use of domestication
and foreignization strategies. The aim of the article is to identify convergent and divergent strategies in translations
of military-administrative and military-historical realionyms of the original text in order to assess the quality of
translations. The corpus of 28 military-administrative realionyms of «Taras Bulba» (1842) by N. V. Gogol selected
from the point of view of belonging to the subject area «Social and political relationsy», taking into account
symptomatic statistics, that is, the frequency of occurrence in the original text. The object of the article is formed
by 84 equivalents of the indicated realionyms recorded in the texts of translations, which were made in English by
J. Cournos (1952), French by L. Viardot (1853) and Tatar by A. Fayzi (1953). The subject of the article is the
strategies of convergence and divergence of the subject content of N.V. Gogol «Taras Bulba». The work used
general and particular scientific methods. The methods of logic (analysis, induction, comparison, grouping) and
statistics (sampling method, analysis of correspondences) belong to general scientific ones, and the comparative
method belongs to private scientific ones. Foreignization increases from the English translation of J. Cournos from
43% of socio-political vocabulary to 93% in the Tatar translation of A. Faizi. L. Viardot foreignized 53% of
realionyms in the French text of the translation. 12 out of 84 translation solutions are divergent to the original text,
six of them are contained in the English translation. 54 out of 84 units were borrowed by translators using the
methods of transliteration and transcription, as well as unreasonable capitalization of realionyms. It can be stated
that the quality of the translation was affected by the following translation errors: the omission of the realionym, its
replacement, inappropriate modernization (use of anachronism), incorrect capitalization, the presence of «false
friends of the translator»; factual errors. The analysis of translation strategies for realionyms from the point of view
of the implementation of convergence and divergence strategies can be one of the criteria for the quality of a
translator’s work. The choice of a convergent strategy is a basic condition for the implementation of a better
translation and, thereby, the reproduction of the original author’s intention by means of the target language, while
the choice of the opposite, divergent, strategy is highly likely to distort the realities of the source text, misleading
the recipient about the subject content of the original. The expression of the strategies of convergence and
divergence at the elementary (microstylistic) level in the translation of realionymic vocabulary is domestication and
foreignization.

Keywords: convergence, divergence, domestication, foreignization, realionyms, translation strategies, story by
N. V. Gogol «Taras Bulbay, English, French and Tatar
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BBenenune

Bynyuu ncropuueckoil IOBECTBIO U OAHOBPEMEHHO
HallMOHAJIbHO-TeponyeckuM 3mocom, Tekct H. Toroms
«Tapac bynp6a» n300mIyeT MHOXKECTBOM OOIIECTBEH-
HO-TIONIUTHYECKUX PEAJMOHUMOB, T0J KOTOPBHIMH B
JVHTBUCTHKE MOHUMAIOT O003HA4YEHUS IPEIMETOB,
00BEKTOB WJIN SIBICHHUH, EPENAIOIINX OIPEICIICHHYIO
(HaIMOHANBHYIO, HCTOPUYECKYIO, OTPACIIEBYIO U TIp.)

cnemuduky [1, c. 3]. B oHOMacTHKe TEPMHHOM «pea-
JIMOHUMBD» 0003HAYAIOT HAa3BaHHs CYIIECTBYIOIINX
WIN CYIIECTBOBABIINX KOTAA-JINOO OOBEKTOB B IPOTH-
BOBeC «(PUKIMOHUMAM», T. €. MMEHaM BBIMBIILICH-
HbIM. TepMUHOJIOTHYECKH HEOOXOAMMO CTPOTO pPa3-
TpaHUYMBATh TOHATHSA «PEATHN» U «PEATHOHUMBIY:
HEpBBIC SBIAIOTCS OOBEKTAMU OKPYXAloIero Mupa
(pedepenTamu), a BTOpbIC — UX 0003HAYCHUAMU (3HA-
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Caguna JI. M., Kobenro FO. B. Ocobennocmu nepesooa 60eHHO-A0MUHUCIPATNUBHBIX PEeATUOHUMOB. ..

kamu). [lepeBoapl peallMOHUMOB TECHO CBS3aHBI CO
CTpaTerusiMu JOMECTUKAIMU 1 (HOPEHN3AINH, BBEICH-
HBIMHU B armapar MepeBOAOBENICHHs BO BTOPOH IIOJIO-
BuHe 1990-X ro/10B aMEpUKaHCKUM TEOPETUKOM Tiepe-
Boxa JI. Benyru. JlomecTukanus pealrOHUMOB OCO-
OeHHO XapaKTepHa Ul XyI0KEeCTBEHHOH JIUTEpaTyphbl,
MOCKOJIbKY O0O€CIIeurnBaeT JIETKOCTh M JIOCTYITHOCTB
BOCTIPHSITUS TEKCTa BBULY aJalTalld TPAHCIATA TIOX
LeNieByI0 KynbTypy. ®@opeHu3anus, HapoTHB, HaMe-
PEHHO HapyIlIaeT IPUBBIYHBIC JUIS KYJIBTYpBI-PEIHITH-
€HTa KaHOHBI, Mpeciielys MaKCHMaJIbHO TOYHOE BOC-
npou3BeieHre MH(QOPMaUK IyTeM COXpaHEHHs CIie-
OU(PUKH OpUTMHAJNIA MTPEUMYIIECTBEHHO 4Yepe3 3auM-
cTBOBaHMeE [2, c. 82].

[IpenmeTtHoe copepkanue nosectu H. B. Torons
«Tapac byms0a» mpuoOperaer ocoboe 3HaueHHWE Ha
¢one Quxcupyemoro B coBpeMeHHOH Poccuu moms-
€Ma TaTPUOTHYECKUX HACTPOSHHH, B CBS3M C YeM K
MIEpeBOAY TPHMEHSIOTCS TIOBBIIIEHHBIE TPeOOBAHMA,
BBIXOJISINNE 32 TMPUBBIYHBIN CIOBECHBIA (IEMEHTap-
HBI) WM pemnepTyapHBIH (MaKpOCTHIMCTHYECKHUI)
ypoBHH. Tak, B IEHTpe BHUMaHHS OKa3bIBAIOTCS CTpa-
TEruy CONMMKEHUS (KOHBEPTEHIINN) U OTHaNCHUS (M-
BEPreHINN) MPEeIMETHOTO COAEep KaHUs TEKCTa Iepe-
BOJa OT TaKOBOTO HCXOXHOTO TekcTa. DaKkTHdecku
KOHBEPTeHIIMs 03HaYaeT JIOSUTbHOCTh MOTHBY M Happa-
TUBHOW MEPCIEKTUBE NMOBECTU U B CIOKUBIIEICS reo-
MOJIUTHYECKON CHUTYallly TOKUIAET COOCTBEHHO JIMH-
TBHCTHYECKYIO TUIOCKOCTh, CTAHOBACH HHCTPYMEHTOM
nHpOpManOHHOW 00prOBI. OTHUM M3 CPEACTB BBIpa-
XKEHHUS W TIOACIYJHO LEHTPAJIbHBIM BBIPA3HTEITHHBIM
CPEIICTBOM TIOBECTH, PEATU3YIOIINM €€ MCTOPHYECKHI
KOJIOPHT, CJIeyeT IPU3HATh PEaTOHNMBI KaK €ANHHIIBI
(YHKIMOHATBHO-CTHIIMCTHYECKH ] depeHnnpoBan-
HOTO perepryapa, o0nagaonye CperoBeIME (TEPPHUTO-
PHAIbHBIMK), BPEMEHHBIMH, COLMAIBHBIMU U Tpodec-
CHOHAJBHBIMH OTpaHHueHUsIMH. B (okyce nccnenona-
HUSI HaxOIATCSl PEaTMOHHMBI IpPEeIMETHO-TeMaTHde-
cKoi obmacti «OOIIeCTBEHHO-TTOIUTHYECKHAE OTHOIIIE-
HUS» Tpymibl «BOEHHO-aIMUHUCTPATUBHOE YCTPOUCT-
BO O0IIecTBa», TaKk KaK JIaHHBI CETMEHT perepTyapa
nosectu H. B. T'orons panee He ObUT OCBEIIEH B acHek-
Te BBIOOpA MEPEBOUECKHUX CTPATErnii KOHBEPIeHIIUH U
IUBEPTCHIINH ITPEIMETHOTO COACPKAHMS.

MarepuaJj 4 MeTOIbI

MarepualioM UCCIEN0BaHUS TOCIYXUIU 84 Jekce-
MBI, 0TOOpaHHbIe U3 nepeBooB moBectu H. B. Toroms
«Tapac Bbyms6a» k. KypHoca (aHrmuiickuii s3bIK),
JI. Buappo (¢ppanmysckuii s3v1k), A. Daitzu (tarap-
CKHI SI3bIK) U COOTBETCTBYIOIIHE 28 peaTroHUMaM B
TEKCTE OpUTHHATIA.

[Ipenmerom aHamm3a cTanu Kak BOSHHO-HCTOpUYC-
CKH€, TaK 1 BOCHHO-aJMUHUCTPATUBHEIC PEATHOHUMEL,
OTHECEHHBIC comlacHO Kiaccudpukammu M. A. JIrok-
ceMOypra K paspsjgaM «AIMUHUCTPATUBHBIC €TUHHIIBI

U TOCYJapCTBEHHbIC MHCTUTYTh» U «OCHOBHBIC BOWH-
CKHE TIOJpAa3JIeNICHUs, YMHBI, oOpaimieHus» [3, c. 25].
JlaHHbBIe pealMOHUMBI, HX COOTBETCTBUS Ha TPEX yKa-
3aHHBIX S3bIKaX MEPEBOIOB U CHUMIITOMATHYECKas CTa-
THCTHKa, TO €CTh YaCTOTHOCTh YIIOMHUHAHHS HX B TEK-
CT€ OpUTHHAJIA, IPUBEACHBI B TAOMHIIE.

Jns aHanmu3a Martepuaia MPHUBICKANCS KOPITyC
o0Ille- ¥ YaCTHOHAy4HBIX MeTofoB. K obwenayunvim
OTHOCSTCSI METOIBI JIOTUKH (aHaJIH3, MHAYKIHS, CPaB-
HEHUE, TPYNIUPOBKA) U CTATUCTUKU (METOJ BEHIOOPKH,
aHalM3 COOTBETCTBUI). Bemymum wacmuonayunwvim
METOJIOM SIBJISIETCSl COIIOCTABHUTEINILHBIM, Mperoiara-
IOIUNA COOTHECEHHE (QaKTyp Pa3IMuHbIX (HEPOICTBEH-
HBIX) SI3BIKOB ITyTE€M WX CHCTEMHOTO CPaBHEHHS He3a-
BHCHMO OT OCOOCHHOCTEW HCTOPHYECKOTO Pa3BUTHSL.

Pe3yabrartsl U 00cyxIeHne

CaMbIM pacipOCTpaHEHHBIM PEATHOHUMOM IMOBEC-
1 H. B. Torons «Tapac Bynb6a» BBICTyIaeT «Ko3ak»
(mo-pyccku — «kazak») B paspsiie BOCHHO-aJMHUHUCT-
patuBHOM Nekcuku. JlaHHas eguHHMIIA CO BCEMH €€
NPOU3BOIHBIMU — «KO3aKH», «KO3a4Mil», «KO3auecT-
BO», B TOM YHCIIE «Ka3aKm», — YIIOTPEOsIeTCs B TEKCTE
noBectu 6omee 300 pas.

«/o0Ope1it Oymet ko3ak! [4, c. 155]; He ocnmabena
elnie Koszalkas cuia; eile He THyTcsa Kazaku!» [4,
c. 205]. TonkoBerii cioBaps C. Oxeroa mpUBOAUT Clie-
Jyrollee ompeesieHle JaHHOTO peannoHuMa: «B cra-
puHy Ha YkpauHe u B Poccuu: 4ieH BOeHHO-3emJie-
JIENBYECKOM OOIIMHBI BOIBHBIX MOCEJICHIIEB HA OKpau-
Hax TrocymapctBa» [5, c. 259]. OmnnaiitH-cioBapb
B. Jlans mpenuaraer 6omnee pa3BepHYTYIO Ie(DHHUIIHIO:
«Kazak wiam ko3ak (BEpOSTHO, OT CPEIHEA3UATCKOTO
Ka3MakK, CKUTAThCs, OpOMUTh, KaK TalIyK, raigaMak,
OT Taiifla; YCKOK OT YCKOYHTh, O€Xarb), BOWCKOBOH
oOBIBaTENb, MOCEJICHHBI BOHWH, NPUHAIICKAIIAH K
0Cc00OMY COCIIOBHIO Ka3aKOB, JISTKOTO KOHHOTO BOHCKa,
0053aHHOTO CIYKHTh TI0 BBI30BY Ha CBOWUX KOHSIX, B
CBOEH of1eXk 1€ U BOOPYKEHUW» [6].

[IepeBoauuku Jx. Kypnoc, JI. Buapno, A. daiizu
3aMMCTBOBAIM PCATTMOHUM «KO3aK» W3 HCXOTHOTO
TEK-CTa C MIOMOIIBIO IIPUEMOB TPAHCKPUOUPOBaHUS U/
WM TPAHCIUTEPAIUH, IpUIeM aHDIHACKUA U (paH-
IIy3CKHE TIEPEBOTIMKH CIICIOBAIIN MPABUIaM HaIHCa-
HUS STHOHHMOB C 3aIJIaBHBIX OYKB B COOTBETCTBYIO-
IIuX s3bIKax, cp.: « Cossacky [7], «Cosaque» [8, c. 2].
Crnemyer OTMETHUTh, YTO BCE MEPEBOABI JAHHOTO pea-
TUOHMMa (DOPEHU3MPOBAHBI, KOHBEPTEHTHHI IpPYyT
IPYTY ¥ OPUTHHAITY.

[Mommmo 3TOTO, CTparerus HopeHU3ANHN IPUMEHE-
Ha ¥ K JPYTUM 8 BOCHHO-aIMHHHUCTPATUBHBIM PEajIv-
OHHUMaM, O00pa3yIONINM 30HY KOHBEPTEHTHOCTH C OpH-
ruHATOM: 1) OyHuyorchuili; 2) 60egoda; 3) eatidyk;
4) cemman; 5) ecayn; 6) kowesoir; 7) kypenv; 8) Ceuo.
PacxoxneHust 3aMeUeHBI JIUITH B OCOOCHHOCTAX TIepe-
BOYCCKON TPAHCIUTEPAIIUH WIH TPAHCKPHOUPOBAHNS.
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I{opnyc eoeHHO-admuHucmpamuenblx peanluonumoes noeecmu

Ne Peanmonum Anrnuiickuil nepesoy | PpaHiry3ckuil nepeBon Tatapckuii nepeBon CraTuCTHKA, e].
1 | ko3ax Cossack Cosaque Ka3aKk 324
2 | KypeHb kuren kourén KypeHb 88
3 | momk colony polk TIOJIK 75
4 |maH, MaHOBE, MAHIYH lord, noble gentlemen sefgneur(s), Jeunes T1at, A Tyramnap, 66

seigneurs xXyorca ecemnap
5 | komeBoi Koschevoi kochévoi KOIIIeBOH 62
6 |araman hetman of the kuren ataman aTaMaH 50
7 | mOJIKOBHUK leader, band leader polkovnik TIOJIKOBHUK 48
8 | Ceun (3amopokckas) Zaporozhian Setch le Setch Ceup 39
9 | crapumHbl the chief, superior chef, les anciens cTapliuHaaap 20
officers

10 |Tabop camp tabor Tabop 18
11 |rerman hetman hetman reT™MaH 19
12 | BoeBoza Waiwode vaivode BOEBOJIA 14
13 | BouH army Soldat CYTBIIIYbI 14
14 |raiinyk heyduke heiduque raimyk 13
15 | xopymxuit cornet officier XOPYHKHH 11
16 |ecayn Osaul 1ésaoul ecayn 8
17 | GyH4y>KHBII bunchuzhniy bountchoug OyHUY KHBIIT 4
18 | nucapp secretary greffier nucapb 4
19 | noBOHII drummer timbalier OapabaHubl 3

20 | oXOueKOMOHHBIN K03aK | army of volunteers troupes de volontaires aTJIBI Ka3aKiap 3

21 | BUTA3D hero chevalier 0ateIp 2

22 |pana council conceil pana 3

23 | peiicTpoBHIil KO3aK registered Cossack Cosaques inscrits FACKOPH HCCMIICKS 3

KEproH Ka3zakiap

24 | neBeHTaph gaoler leventar JICBEHTaph 2

25 | 'ermaHIKHA the hetman’s dominions | Ukraine T'ermanmna 1

26 | xomuccap commisioner intendant KOMHCCap 1

27 | cOTHUK sotnik centenier COTHHK 1

28 | reHepaJbHBII XOPYHXXHH | cornet-general porte-etendard general reHEepalb XOPYHKUN 1

HWroro: 831

B orHOomennn octanbHBIX 19 peamnoHUMOB, 000-
3HAYAIONIUX BOCHHBIC YUHBI, JOMKHOCTH W 3BAHUSA,
n30paHbl KaK CTpaTeTHus TOMECTHKAINH, TaK U (ope-
HU3AIUH, a TaK)KE HCIOIB30BAHEI PAa3IIUYHEIC CIIOCO-
OBl TIepe1ady PEeATMOHUMOB: AMMAMAH, 2eMbMaHWUHA,
80UH, 8UMA3b, 006OUW, KOMUCCAD, Jle6eHMapb, NaH,
nucapyv, pelicmposgsle KO3aKU, 0XO4eKOMOHHbIE KO3AKU,
paoa, noaKo8HUK, NOIK, CIAPWUlbL, madbop, COMHUK,
XOPYHMCULL, 2eHEPATbHBIU XOPYHHCUL.

1. «...Tepmm, xo3aK, — araman Oyaenis!» [4, c. 178].
B onpeznenennn ka3zaubux YMHOB B JAHHOM CTaTbe Mbl
Oymem oOpamarbes 1o OONbIIeH YacTH K Ka3adbemy
CIIOBapIO-CIIPABOYHUKY (DJIEKTPOHHAS BEPCHUS O[]
pen. C. KypamnoBa). AtamaH — BBICIIMI Ha4aJIbHUK B
Ka3a4bHX BOMCKAX, a TaKKe BOCHHO-aIMUHUCTPATHB-
HBI HAYaJIbHUK B Ka3aubux obnactsx [9, c. 31].

A. @aiizu [10, c. 36] u JI. Buapno [8, c. 2] nepese-
T TaHHBIA pEaTMOHUM TPAHCIUTEPAaTHBHO (CM. Tabd-
nuiy), a Jx. KypHoc o603Haunn aramaHa Kak hetman
of the kuren [7], TO ecTb «reTMaHOM KypeHs». [eTmMan
— TPaAMLMOHHBIN TUTYN pykoBomutesei Boiicka 3a-

MIOPOXKCKOTO, MPHUHATBIA B CTApUHY Yy MOJISIKOB.
He BrpaBasice B HCTOpHYECKHE HIOAHCHI, OTMETHM, YTO
B koHIle X VI — Hauane XVII B. reTMaH ObLT TI1aBOH pe-
€CTPOBBIX Ka3aKOB M MoA4MHsUIICS Kopousto Peun Ilo-
cnonutoit. C cepenunbl XVII B. — 3TO TUTYJI BEpXOB-
HOTO TIpaBUTENISI aBTOHOMHOW 4yacTu YkpauHbl (I'et-
MaHIHeI) [9, c. 118]. Cpean nuTepaTypoBENOB U3-
BECTHBI CIIOPHI O BPEMEHU COOBITHII B IIOBECTH, YIO-
MUHAHHSI O KOTOPBIX OXBAaTbIBAIOT BPEMEHHOM IpoMe-
)KyTok ¢ XV o XVII BB. [11, c. 84]. B mo6om cnyuae
CTaTyc reTMaHa He MO3BOJISUT KOMaHA0BaTh TAaKOW OT-
HOCHUTEIIbHO MaJlol aJMUHUCTPATUBHOW E€IUHUILIEH,
Kak KypeHb. B CBs3M ¢ 3TUM Takxke (GOpeHH3HPOBaH-
HBIJ BapUaHT aHTIIMMCKOTO MEPEBOJAa MOXKHO CUUTATh
JUBEPreHTHBIM OPUTHHAILY U IPYTUM IEpEeBOaM.

2. «A BBl pa3Be HUUETO HE CIBIXAJIH O TOM, YTO Jeja-
eTcs Ha reTbMaHiuue? [4, c. 173]. I'etmanmuHa (1mmo-
YKPAUHCKHA — «TEThbMAHIIMHA») — I0XKHAsI U I0ro-BOC-
TOyHasi oKpauHa Benmkoro kHskecTBa JIMTOBCKOTO,
npucoenuHeHHas K Peun Ilocnonuroil B cepenuHe
XVI B. cormacHo akty JlroOnuHCcKoi yHUH. [0 3TOrO
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nepuozaa ['eTMaHIIHA ObliIa HaceJieHa B OOJIBIIINHCTBE
CBOCM 3aIOPOKCKUMH Ka3aKaMH, KOTOPBIC MOIYHHS-
JIMCh CBOEMY BHIOODHOMY aramaHy, a 4depe3 Hero —
MOJILCKO-JINTOBCKOMY Kopoitto [9, c¢. 119]; momyodu-
nuansHoe HazBaHue JleBoOepexHoit Ykpanns! ¢ Kue-
BoM B cocTtaBe Poccuu B 1667-1764 rr.; ynpasnsiack
TeTMaHOM, T0JIb30Baiack aBToHOMHueH [12, c. 273].

k. KypHoc u JI. Buapao ucronbs3oBainy B OTHO-
merand [eTMaHMMHB TepedpacTUIeCKUuil TepeBO:
the hetman's dominions («BlajeHus, JOMHHUOHBI TET-
MaHa») [7] u Tonouum Ukraine (Ykpauna) [8, c. 34].
Oba mepeBojia BIOJHE COOTBETCTBYIOT JIEHCTBUTEIb-
HOCTH, a 3HAYHUT, KOHBEPIreHTHl opuruHary. A. daiizn
npuMeHn crpareruto popennzaruu [10, c. 36].

3. «KoHumics oxo1 — BOWH YXOAWJI B JIyTa U IMarl-
HU...» [4, c. 158].

4. «Buepeau Apyrux MOHECCS BHUTSI3b BceX OOM-
gee, BceX Kpacusee...» [4, c. 207]. Boun (BBICOK.) —
YEIIOBEK, KOTOPEIH CITy)KUT B apMHUU, BOIOET, TOT, KTO
cpaxkaerca ¢ BparoM [5, c. 93]. «Boun» u «BUTS3bY»
MOTYT OBITh OTHECEHBI TAKXKE K aCCOIMATUBHBIM pea-
JIMOHUMAM, TaK KaK OTHOCATCS K YCTapeBITUM JIEKCE-
MaM, 3BYYallMM BO3BBLIIICHHO-TIOPTHYECKH. DJKBHBA-
JICHTHI «BOWHAY» army, soldat, cyzsviuiusl 3Bydar Ooiee
MOJICPHU3UPOBAHHO U HCIIONB3YIOTCS B 3HAUCHUH «BO-
CHHBIM, COJIIaT.

Butszp — oTBakHBIN, M0oONECTHRIH BOWH B JlpeB-
Heit Pycn [5, c. 84]. AHmmiickuii mepeBOIHK MPHOITH-
3WJI PCATMOHNM «BHUTA3bY» K 3HAYCHHUIO «Tepos» (hero)
[7], dpaHITy3CKIi TEpPEeBOIYMK TAKKE TPOU3BEI 3aMEHY
peaMoHrMa  JOMECTHIMPOBAHHEIM  JKBHBAIICHTOM
«ureBabey (Gp. chevalier — «eqynnii Ha KOHE», TO €CTh
PHIIaph, KaBajep) — MIAIIINN TBOPSHCKUI THTYI B (e-
onansHOU ®panuuu [12, c. 1367]. Tarapckuii nepeBos-
YMK HCIOJIb30Baj YPE3BbIYAMHO MOIYISIPHBIA y Tarap-
CKOTO HapoJia PEaTMOHIM «6ambipy — O0TaTbIph, CMEIThb-
yak, repoii [13]. Ko Bcem nepeBonaM npuMeHeEHa CTpa-
TErWsl JOMECTHKAIIMH, COOTBETCTBUS KOHBEPICHTHBI
IpyT APYTY U OPUTHHAIY.

5. «Ha 60ii mpexze Bcero npudexan A0BOUII, BbI-
COKHI YEJIOBEK C OIHUM TOJNBKO TJIA30M, HECMOTPS,
OITHAKO X, Ha TO, CTPAIIHO 3acmaHHbIM» [4, c. 169].
JoBObm (6apabaHIIVK, TUTABPIINK) 3aHUMAI B BOWM-
CKOBOH opraHmzanuu 3amopoxkckoil Cedn CpaBHU-
TEIBHO BakHO€ MecTo. OH MPHCYTCTBOBAN INPH HC-
MOTHEHUH CYACOHBIX IPUTOBOPOB; €My MOpyYalld
npuBo3 B Ceub Ooiee BaKHBIX IIPECTYIMHUKOB, TIOBEP-
Ky cOOpoB, MoOyXaIeHne K CKOpeHIIel yruiate moaa-
teii [14]. JlaHHBIA peanrioHUM BCe TEPEBOIYMKU IKC-
IJTMITUPOBAN Kak «OapabaHIIMKy: drummer, tim-
balier, bapabanuwi. Ilocneanss Tarapckas peanus u3-
HayaJIbHO 3aMMCTBOBAHA M3 PYCCKOTO SI3BIKA U MOJH-
(unmpoBana ¢ moMonipo cyPdukca -4bl, MpUMEHsC-
MOTO 3a4acTyI0 K IpodeccusM, BUAaM IeSITeIbHOCTH.
JanHble TiepeBOIbl SABISIOTCS JOMECTHIIMPOBAHHBIMU
U KOHBEPTCHTHBIMH.

6. «...B Tpex CIyd4asx BCETIa CIIEAYeT B3SAThCS 3a
cabIr0, UMEHHO: KOTJIa KOMUCCAPBI HE YBAKUIU B UEM
CTapIIMH U CTOSUIM MpeJl HUMU B IIIANKax, Koraa MorTy-
MUJIACH HaJ| IPABOCIABUEM U HE IOUYTHIIN IIPEIKOBCKO-
ro 3akoHa...» [4, c. 158]. PeasimoHum «xomuccap» B
00I1IeM CJIOBapPHOM 3HAYCHUU IOIPA3yMEBACT «PYKOBO-
JIIIee JIULO C OOIIECTBEHHO-TIOMTUTHYECKUMHY HITH aJ1-
MUHHUCTPATUBHBIME 00s3aHHOCTAMIY [5, ¢. 287]. B no-
BECTH aBTOp Ha3bIBACT KOMUCCApPaMH IOJIBCKHX COOP-
LIMKOB TOAATeH, 0TMeYas 3TO B CHOCKaX TEKCTa Mpo-
u3Benenus [4, c. 160].

bx. KypHOoC mepeBOIUT pealluOHUM KaJIbKOM
commissioner («KOMHUCCAp, CIIELUATBHO YIOIHOMO-
YEHHBIY»), JI. Buapio ucmons3yeT H10MeCTUIIMPOBaH-
HBIH SKBUBaNEHT «intendant». Wntengantamu (¢p.
intendant — «ynpaBisonMi, CMOTPUTENB») BO DpaH-
LMY [IEpPBOHAYAJILHO HA3bIBAJIH JIUIO, KOTOPOMY MOPY-
Yajach Kakas-1u00 OoTpacib ympaeieHus. B cope-
MEHHOM BOEHHOM 3HAUEHHH 3TO BOCHHOCIYKAIIMMH,
BEAIONINK JeJaMH XO3SMCTBEHHOTO CHAaOXEeHHS W
BOMCKOBOTO X03siicTBa [12, c. 452]. A. daii3u nepeBo-
AT PEeaMOHUM TPU TIOMOIIY TPAHCIUTEPAIHH: KO-
muccapy. Takum 00pa3oM, aHITIMHCKHHA M TaTapcKUi
MEPEBOIBI MOXKHO OTHECTH K (DOPCHU3UPOBAHHBIM, a
BCE TPAHCIATHI MOXKHO NMPU3HATH TUBEPTCHTHBIMH HC-
XOJTHOMY TEKCTY.

7. «YacoBble COMIAIAIOTCA, U OAWH JIeBEHTaph
obemancs» [4, c¢. 210]. JleBeHTaph, WM pErHMEH-
Tapb, — Ha4daJIbHUK OXpaHbl y mnoisikos [4, c. 210].
Crparerus QopeHHU3any MyTeM TPAaHCIUTEPALUH HC-
MOJIh30BaHa BO (PPaHITy3CKOM M TaTapCKOM MepeBosax,
Cp.: «1eseHmapby. B aHTIHMHCKOM TpaHCISATE IPOMC-
XOJUT 3aMEHa pealiOHNUMa Ha JOMECTHUIIMPOBaHHBIN
gaoler («TIOpeMHBIN Ha/I3UpaTellb, CMOTPUTENBY) [7].
Hecmotpst Ha ompeneneHHOe pacxoX/IeHHWe B IUIaHe
COZIEp)KaHMsI C PEATMOHUMOM OpWTMHania (Haa3upa-
TeJb MOXXET HE 3aHHUMAaTh PYKOBOISIIYIO IO3HIHIO),
JlaHHAas JIeKCeMa BIIOJTHE COOTBETCTBYET KOHTEKCTY HMC-
XOJTHOTO TEKCTa, a II0ATOMY SIBIIAETCS] KOHBEPT€HTHOM.

8. «[lamy», «manen (MH. 4.), «manuam» [4, c. 157].
lonoparuBHOE OOpaleHne K MYXUHHE «TIaH» BCTpPe-
gaeTcs B TeKCTe Beel moBectn «Tapac Byms6a» u Boc-
XOJIUT K UCTOPHUECKUM OCOOEHHOCTSIM JIETIOBOTO O0H-
xona 3anaaHod Ykpaunsl u [anuuuu. B Hacrosiiee
BpeMs JIeKCeMa TaKXke YIoTpeOnseTcs kKak (opma
BEXJIMBOTO OOpAIEHUS B PSJ/IC CIABSIHCKUX S3BIKOB U
JOCIIOBHO 0003Ha4aeT «rocmoauny [5, c. 491]. [lanwu
(TTaHbBIY) — «OAPUOHOK, XOJIOCTOH Oapum» [6].

3auactyio nepeBoauuk Jx. KypHoc B aHIIOSA3bIU-
HOM TIepeBojie MO0 COBCEM YCTpPAHSET 3TOT Peajno-
HUM, 00X0J5ICh 0e3 HeTo, TNO0 3aMEHSET ero Ha Xapak-
TEpHOE U1 AHIIOSN3BIYHON KYIBTYpHl lord, noble/
gentleman — B 3HaYEHUN «IBOPSIHHH, BEIBMOXKA, TOCIIO-
nvH, 6apua». Bo ¢panimysckom nepesose JI. Buapno nc-
TOJIB3yeT IOMECTHUIIMPOBAHHBIN SKBUBAJICHT Seigneur(s),
Jeunes seigneurs — «CEHBOP/TOCTIONIMH, MOJIOABIC JIOPIIBD)
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[15, c. 222]. B snoxy CpenHeBekoBbs B 3anaHoii EBporne
CEHbOPAaMH Ha3bIBAJIM 3HATHBIX 3EMJICBIIA/ICIIBIIEB.

A. ®aii3u B TaTapCKOM NepeBOJIe PAKTHYECKH I10-
BCEMECTHO TIPHMEHSET 3aMMCTBOBaHHME «IIaH», 3a
WCKITIOYEHHEM OIMCaTeNbHOTO Teprudpaza «IaHudIn,
KOTOPBI OH 0003HAYMIT «X)tca ecemiap» — OYKB. «XO-
3sTCKHE MOJIOJIIBI, CBIHOBBS» TakuM 00pa3om, Kpome
(opeHn3ayK Ha TaTapCKOM, B OCTAJIbHBIX MEPEBOIax
JOTyIIeHa JOMECTHKAlUs; BCE TPH KOHBEPTEHTHBI
JpyT ApYyTy W opuruHainy [15, c. 223].

9. «...c HUM OBUIO elle JBa ecayna, Mucapb U Jpy-
THe TTOJIKOBEIC YUHED [4, ¢. 210]. [Tucaps (BoeH.) — He-
CTPOEBOM HM)KHUN YMH, 3aHUMAIOIIMKACS B KaHILIEISIPUN
nepenuckoi Oymar [6]. AHDIMACKHH TePEBOIUUK
TPAHCIMPOBAJ JaHHBIA PEaMOHUM KaK secretary («ce-
KpeTapb»), JI. Buapmo nepenai cxoxee 3Ha9€HHE TPAHC-
nsiToM greffier («cekpeTapb, Kiepk») [16], B TaTapckom
TIepeBOIe NCIIOIBF30BAaHO 3aMMCTBOBaHUe. HecMoTpst Ha
MOJIEPHH3MPOBAaHHOE 3BYYaHHE JIBYX IEPEBONIOB, BCE
OHH KOHBEPTEHTHBI IPYT IPYTY W OPUTHHAITY.

10-11. «Kpome peiicTpOBBIX KO03aKOB, CUUTAB-
IIUX OOSI3aHHOCTHIO ABJISATHCS BO BPEMS BOWHBI, MOXK-
HO OBUIO BO BCSKOE BpEMs, B ciy4ae OOJNBIION ITO-
TpeOHOCTH, HAOPATh LEJbIE TOJIBI 0X0UeKOMOHHBIX)
[4, c. 157]. PelicTpoBble K03aKU — Ka3aKH, 3aHECEHHBIE
MOJSIKAMH B CIIHCKU (PEeCcTpPhI) PETyIApHBIX BOICK.
Ox04eKOMOHHBIE — KOHHBIE JOOPOBONIBIEI [4, ¢. 157].

Coneprxanre 000MX pearnoHNMOB TI€pEeJaHo OIH-
CaTeIbHBIM IIEPEBOJIOM B TMPUMCUAHWSIX OPHUTHHAIA
noBectn «Tapac bympba» pemaxmmm 1842 1. Ilpen-
CTaBJICHHBIE TIOSICHEHHS peallMOHNMa «PEerCTPOBBIC
(peecTpoBbIe) KO3aKM» MOCPEICTBOM KaJbKUPOBAHMUS
nepeiaHbl BCeMHU epeBoanKamu: registered Cossack;
Cosaques inscrits, 2ackapu UCEMNIEKKd KEpPeoH Ka3a-
Knap (I0CIOBHO «BHECEHHBIE B [BOCHHBIC| CIIHCKH KO-
3akm»). IlepeBonbl Ha BceX TpeX SI3BIKaX BBITOTHEHBI
IIPY UCTIONB30BAaHUH CTPATETrHH JOMECTHUKAIIUN U KOH-
BEPreHTHBI IPYT APYTY.

B oTHOIIEHNH BTOPOTO pealnOHUMA «OXOUEKOMOH-
HBIE» BO BCEX TpeX MEPEeBOAAX JOIMYIICHbI HEOPEKHO-
CTH. AHITIMIACKUH 1 (paHIy3CKUil IepEeBOTINKH, TIPH-
MEHMB JKCIUTHKAIHIO, TO3BOJIMIIN ceOe OIMyIeHne oc-
HOBHOW CEeMBI peallnoHnMa. BMecTo «KOHHBIX 100po-
BOJIBIIEBY» B WX MEPEBOAAX BO3HUKIHN OOBIYHEIC: army
of volonteers; troupes de volontaires («Boiicka m1o6po-
BOJIBIIEBY») [16]. B TaTtapckoM BapuaHTe peaMOHUM
Mepesad Topa3go TOUYHEE: «amivl Kazakaiap» («KOH-
HBIE Ka3aKW»), OMHAKO OIMyIIeHa ceMa «I00POBOJIEID.
Takum 00pa3oM, BO BCeX E€OUHMIIAX MPOU3OILIA Ya-
CTHYHAs TIOAMEHA TOHSATHH M MEPeBOIB MOXKHO Ha-
3BaTh KOHBEPTEHTHBIMH OPYT APYTY, HO TUBEPTEHTHBI-
MU B OTHOIICHUU OPUTHHAIIA.

12—13. «Tapac OblIT OAWH U3 YKCTIa KOPSHHBIX, CTa-
pPBhIX MOJKOBHUKOB: BECh ObLJI OH CO37aH Ui OpaH-
HOHM TPEBOTH W OTIAWYAJICA TPyOOi MpsAMOTOI CBOEro
HpaBa» [4, ¢. 159]. «HyxHo OBl maHa TOCAIUTh Ha JKe-

peblia, Takoro CKOporo, Kak Myxa, Jia M IMyCTh MYyII-
TpyeT mojku!» [4, c. 212]. IToTkOBHUK — BBICIIHA
mTad-o(UIepCKUN YMH B Ka3a4bMX BOMCKaX, KOTOPBIH
MPUCBANBAJIM KOMaHAUpaM ToJIKoB [9, c. 484]. ITonk —
OCHOBHAsl TaKTHUYECKas CJMHHIA Ka3aybero BOWCKa
MOJl KOMaH/IOBAHUEM TIOJIKOBHHMKA, COCTOSIBIIAS B 3a-
nopokckoit Ceun U3 HECKOIBKUX KypeHe [9, c. 482].

B oTHOIIEHNN 000MX peaTiOHUMOB BCEMH NIEPEBO]I-
YHKaMH, KPOME aHIJIMHACKOTO, MPUMEHeHa (hopeHu3aIus
C HCIIOJIb30BaHHUEM TpaHciuTepanuu. Hecmorps Ha 3a-
HMMCTBOBaHHE pealmoHUMOB polk v polkovnik, J1. Buap-
JI0 B CHOCKaxX TeKCTa (hpaHILy3CKOTO IepeBo/ia yKa3biBa-
T, YTO 0003HaUeHHbIE CIIOCOOBI MEePEeBOIa UMEIOT COB-
pPEMEHHBIE SKBHBAJICHTHI KaK regiment («IONK») H
colonel («MOJKOBHUKY), OHAKO MPEANIOYUTAET COXpa-
HHTh UX B (DOPEHH3UPOBAHHON (OpME B CHITYy TOTO, YTO
OHH TIepeNaroT 0coObIe sBieHus [8, c. 7].

JIx. KypHOC Ha MPOTSDKEHUH BCEro IepeBoja Io-
BECTH MPHMEHSET 3aMEHY PeaTMOHIMa IIOJIKOBHUKY,
HacTOUMBO Ha3wiBas Tapaca byneOy leader, leader of
the band [7]. Tlomumo OMKaKWIIEro 3HAYECHHS <(JIU-
Jep» B CEMaHTHUYECKOe MOJIe aHAIN3UPYEeMOH JieKce-
MBI BXOIST TaKHe CEMBI, KaK «PYKOBOAHTEIbY,
«BOXKZIbY», «CTapocTa». A 3HaueHHWe band — N3BECTHO
KaK «banoa», «epynnuposkay, «ompso» [16]. Ilpu
9TOM pealusi «IIOJK» TepeAaHa KaK «KOJOHUS»
(colony). IlpencraBieHHBIC MEPEBOMYCCKUEC 3aMCHBI
HETOYHEI MTPEKIE BCETO C XYI0KECTBEHHON TOUKH 3pe-
HUs, OyTyYd TUBEPTEHTHBIME TEKCTY OPUTHHAIIA.

14. «Mnm xoTHTE, MOXET OBITH, COOpaTh pamy?»
[c. 173]. Pama — coBeT, HapogHOE COOpaHKEe B HCTOPH-
YEeCKOM  3allaJIHOCIABsIHCKOM  CIIOBOYHOTpPEOIeHHUH.
OTHUMOJIOTHYECKH JIEKCEMa CBsi3aHa C POACTBEHHBIMHU
repMaHm3Mami rat u rad (cp. rat — «coBeT» B HEMeIl-
KOM s13bIKe) [9, c. 754].

3HaUCHUE «COBET» IIEPENaHO B AHMIMHACKOM H
(dpaHITy3cKOM TepeBoaax: council u conseil, Tarap-
CKUH TpaHCIAT ObUT (POPCHU3UPOBAH U TPAHCIUTEPH-
pOBaH, TeM HE MEHEE BCE IEPEBOIBI KOHBEPTCHTHBI
IpyT APYTY U OPUTHHAITY.

15. «KomeBoli ¥ cTapIIMHBI CHSUIM ILIANKU U PacKIa-
HSUIHCh Ha BCE CTOPOHBI KO3aKaM, KOTOPBIE TOPJIO CTOSUIH,
TIOJITEPIIICH pykaMu B Ooka» [4, c. 169]. CrapumHa (ka-
3arKast) — MPUBHIIETHPOBAHHOE COCIIOBHE CPETN Ka3aKoB,
BBIJICTIMBITICECS] U3 HAPOIHOU Cpefpl Onaromapsi 60eBoMy
OITBITY, 3aCITyTaM U OTJIMIHBIM & IMIHUCTPATHBHBIM Kade-
cTBaM. By/Iyun «3HATHBIMH JFOXBMIY, CTAPIIMHBI COXPa-
HSUTH aBTOPUTETHOE BIIMSHUE HA OOIIECTBEHHOE MHEHIEC
Y BHE CITyeOHOro monokerus [9, ¢. 599]. daxruaecku
Ka3a4uil cTaplHa — 3TO NEPBbI BOMHCKUI UMH y Ka3a-
KOB, TIPE/ICTABIISBIINX BOCHHO-aIMIHUCTPATUBHBIN art-
napar 3anopoxckoi Ceun.

Bce nepeBoguuKky OTTOJIKHYJINUCH OT KOPHEBOI MOp-
(heMBI TIPUBECHHON JIGKCEMBI «CTap» W, COOTBETCT-
BEHHO, BOCITONIB30BAJINICh DKBUBAJICHTAMH JTaHHOTO
3HaueHus: the chief, chef, les anciens. Ilon «cTapsiMu
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(TO ecThb IIaBHBIMH), CTapIIMMH» IOAPAa3yMEBAIOTCS
MOYTEHHBIE JIMIA, WMEIOIIME MpaBO Ha IIaBEHCTBO,
MIEPBEHCTBO. AHMIMHCKHN NEepeBOTYMK HCIIOIh30BaIl
takxke nepudpas superior officers («crapmme odurie-
PBI»), 9TO ABIAETCS (PAKTONOTHYECKON OMIMOKON: 0hu-
LEPCKUE YHHBI Cpeld Ka3aKoB MOSBIJIMCH TOPa3ao
no3auee, B koHe XVIII B. [9, c. 455]. Tarapckuii ne-
PEBOIUMK PEIIII ITepeiaTh peaTHOHIM Oe3 H3MEHEHUS
(3a wckirOYeHUeM TpudaBiIeHNs cyhpUKca MHOXKECT-
BEHHOTO YHMCIIa -JIap), XOTS B TaTapCKOi KyJbType Cy-
IIECTBYeT OJM3KOE JaHHOMY 3HA4YEeHHIO TTOHATHE «aK-
cakanb» (OykB. «cemobOopornsie»). KoHBepreHTHOCTH
HCXOTHOMY TEKCTY BO BCEX MepeBOJlax COXpaHEeHa.

16. «Co Bcex CTOpPOH pa3faBaliuCh TOMOT KOHEH,
poOHast cTpenbba U3 pyxKel, OpskaHbe cadneil, Opraa-
Ybe MBIYaHBE, CKPBIT TIOBOPAYUBAEMCS BO30B, TOBOD U
SPKUA KPUK W TIOHYKaHbe — M CKOPO JAJIEKO-IaJIeKO
BBITSIHYJICA KO3auuid Talop 1o BceMmy Iofio» [4,
c. 175]. Tabop — B Poccum B crapuHy: BOHCKOBOM Jia-
reps ¢ 00030M [5, ¢. 786]. DpaHIy3cKuii 1 TaTapCcKui
MEPEBOMYNKN 3aMMCTBOBAIN PEATHMOHUM C MOMOIIBIO
TPAHCKPHIILINY, & aHIIMHCKUN NEePEeBOAUUK HCIOb30-
BaJ JeKceMy camp («JIarepp), TO €CTh CIIOBapHOE 3Ha-
YeHHe peayMoHNMa. Bce mepeBoasl KOHBEPIE€HTHBI
IpYT APYTY U TEKCTy OpUTHHAA.

17. «bynpba mo ciydaio mpre3aa ChIHOBEH BeJel
CO3BaTh BCEX COTHMKOB WM BECh IOJKOBOM YHH, KTO
TOJBKO OBLT HANUIION [4, ¢. 156]. COTHHK — KOMaHIUP
aJIMUHUCTPAaTUBHO-TEPPUTOPUAIEHON 1 BOCHHOH COT-
Hu Ha Ykpaune B XVI-XVIII 8. [12, c. 1130]; co-
mracHO Tabemm o panrax B XVIII B. Bropoit ka3aumii
obep-odumepckmit uuH [9, c. 586].

x. Kypnoc u A. ®aii3u 3auMCTBOBajU peano-
HUM (sotnik, comnux), a JI. Buapao momsITancs mpu-
MEHHTH KaJIbKy centenier, 9TO B TIEPEBOJE BO3MOXKHO
nepenarb Kak «ctoieTHuk» [16]. Bce mepeBonbl, 3a
WCKITIOYeHHEeM (DpaHI[y3CKOTO, KOHBEPIeHTHBI JpYT
IpyTy W OPUTHHATY TIOBECTH.

18. «Henaneko OT HEro CTOSI XOPYH:KHM, IIUH-
HBIU-JJIMHHBIN, ¢ TYCTBIMM yCaMH, W, Ka3ajloch, HE
OBUTIO y HEro HeJoCTaTKa B KpacKe Ha JIUIE: JIOOWI
MaH Kpenkue MeIsl U 100pyro mupymky» [4, c. 191].
XopyHxuil — BoHCKOBO# unH B 3anopoxckoii Ceun, a
¢ XVIII B. — mepBeIif Mumanmmii OQUIEPCKUNA YUH B
Ka3aubeM BOMCKE, COOTBETCTBYIOIIMM NOANOPYUHKY B
MeX0Te WU KOPHETY B KaBaJepuu. Takke XOpyHKHUA-
MU Ha3blBaJId 3HAMEHIIMKOB, HOCHUBIINX XOPYTBH, B
BOMHCKHX YaCTSIX apMUH MHOTHX CIaBIHCKHX TOCY-
napcTs [12, c. 1321].

AHTIIHICKUN TIEPEBOUUK UCIIOIB30BAI COOTBETCT-
BYIOIIIMA JTaHHOMY YWHY OKBHUBAJICHT cornet (Pp.
cornette «IITaHAApPT; IITaHIAPTHBINH odwuiep») [16].
Bo ¢panimy3ckom nepeBome COmEp>KUTCS TUICPOHUM
officer («oduniep») ¢ HEUTPATLHBIM OTTEHKOM JKCIIPEC-
CUBHO-CEMaHTHYECKON okpacku. Ob6a TpaHciaTa dax-
TOJIOTUYECKH HE TOYHBI, IOCKOJIbKY, KaK YIIOMUHAJIOCh

panee, opuIepcKre 3BaHUs Y Ka3aKOB, B YaCTHOCTH 3a-
MOPOKCKUX, MOSBWINCH B Tabemu o paHrax Jjuilb B
XVIII B. Tarapckuii mepeBoa (popeHN3UpPOBaH U JTUIICH
Kakou-nn0o skcrumkanmu. Mcxomst u3 0003HAaYEHHBIX
HETOYHOCTEH, MepeBObl MOKHO Ha3BaTh KOHBEPICHT-
HBIMH JIPyTY, HO TUBEPTCHTHBIMU OpUTHHAITY.

19. OT™MeTHM, YTO B TEKCTE OPUTHHAIA QUTYPUPY-
€T 4YMH TeHEepaJlbHOrO XOopyHxkero: «leHepaabHBI
XOPYH:KMI MIPEIBOIMII ITIABHOE 3HAMS; MHOTO JAPYTHX
XOpYT'BEH M 3HAMEH pa3BeBaJOCh BAANM...» [4, ¢c. 210].
[lepeBonunku nepenany JaHHYIO OUHUILY KaK cornet-
general; porte-etendard general; cenepans xopyHxcuil.
B nanHOM cnydae MeHHO (paHIy3CKUil IEpEBOJ SB-
JISIeTCSl CaMbIM YNAuHBIM 3KBHUBAJIEHTOM YKa3aHHOTO
peanuoHnMa, Tak Kak TOUYHO IEPEeAaeT ero 3HaueHHe
BOMHa-3HaMeHOcLa. PPpaHIly3CKHM U TaTapCKUe HKBU-
BAJICHTHI MOXXHO Ha3BaTh KOHBEPIEeHTHBIMHU, B OTIIMYUE
OT (PaKTOJIOTNYEeCKH HETOYHOTO aHIITHHACKOTO.

Hrak, B X0€ CONOCTaBUTENBHOTO aHajiu3a 28 BO-
€HHO-aIMUHUCTPATUBHBIX PEAIMOHMMOB U uX 84 co-
OTBETCTBUI B TpeX S3bIKax MEpPEeBO/A BHIIBICHO Clie-
nyromiee: 12 u3 84 mepeBoJOB OKa3alKuCh IUBEPIEeHT-
HBIMU TEKCTy OpUTHMHaja, 00Ilee COOTHOILIEHHE KOTO-
PBIX TIPEACTaBIEHO Ha pHC. 1; MIECTh, T. €. MOJOBUHA
JTUBEPTCHTHBIX OPUTHHATY PEATHMOHHMOB, COICPKHT-
cs B aHINIMICKHX TepeBonax (colony, cornet, hetman
of the kuren, leader of the band, army of volunteers,
commisioners). IlpuMmedarenbHO, YTO NpPU IMEPBOM
VIOMHHAHUU psiia PEaTMOHUMOB, OO0O3HAYAIOITIX
YUHBI U 3BaHMS, IICPEBOAYUK MEPEIACT JICKCEMBI C 3a-
m1aBHOH OykBHI (Koschevoi, Osaul). CnenoBaTenbHO,
nepeBox Jlx. KypHoca B KonmmuecTBeHHO-Ka4eCTBEH-
HOM CPaBHECHHUH MOXKHO OIICHHUTH KaK MEHeEe YIauHBIN
A COOTBETCTBYIOIIMN TEKCTy MoBecTH «Tapac Byib-
0a». Bo ¢panmysckom mepeoxe JI. Buapmo musep-
TeHTHBIMH OPUTHHAITy OKa3aJIMCh JIEKCEMEI centenier,
intendant, officier, troupes de volontaires. B Tarap-
ckoM nepeBoze A. daiizu, HECMOTpPsI Ha 3aUMCTBOBA-
HUE CIIOBAa KKOMHCCAPY, BBUIY OTCYTCTBHS KaKOTO-JIH-
00 TOSICHEHUsI dKBUBAICHT «Komuccapiapy («KOMUC-
capbl») HE TiepejaeT KOHTEKCTyaJIbHOTO 3HaYEeHHUS pea-
JIMOHWMA M, COOTBETCTBEHHO, MOXET OCTaThCs HETIO-
HATHBIM JUJIsl perunuenTta. [lepeBox «0X04eOKOMOH-
HBIX Ka3aKOB» KaK «amJbl KA3aKAapy OKA3aJcs TakxKe
HEJOCTAaTOYHO TOYHBIM JUIS TIONHOIICHHOW Tepenadn
JAHHOTO peaTMOHUMA.

Taknm 00pa3om, Ha OIEHKY KauecTBa M yCIEeITHO-
CTH B peaJIM3ally CTPaTEeTHi MepeBoa MOBIHUSIIO JI0-
MyIIEHNE CIEAYIOMNX MePeBOAYECKIX OMIMOOK: OITy-
IIeHHE peaTnoOHNMa, eT0 3aMeHa, HEeyMeCTHasi MOfiep-
HU3anus (MCIIONBh30BAaHWE AaHAXPOHM3Ma), HEeBEpHas
KalUTaIN3ausl, HATMIHAe «JIOKHBIX JPy3eH mepeBo-
YUKaY, PAKTOIOTUIECKUE OIITHOKH.

beun 3amMcTBOBaHBI HepeBomuukamu 54 u3 84
MIPOaHAIM3UPOBAHHBIX SIUHUII TIEPEBOA, KaK TOKa3a-
HO Ha pHC. 2.
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M KOHBEPreHTHble
nepesoAbl

W AMBepreHTHble nepesobl

Puc. 1. CoOTHOLLEHNE KOHBEPTEHTHBIX M ANBEPTreHTHbIX NEPEBOAOB PeanvoHUMOB

B popeHusauus

M JOMeCTUKaumMA

Puc. 2. CooTHoLeHNe (hopeHnsaLmum 1 AOMECTMKALMM PeanvoHMOB

JLx. KypHoc ncrionp3oBai cTparertio (hopeHH3aIin
B oTHOWeHuH 12 n3 28 peannonnmos. To eCTb COOTHO-
IIIeHNE 3aMMCTBOBAaHHBIX M aJalTHPOBAHHBIX aHIVINI-
CKHX I1epeBo/1oB coctasiseT 43 %. JI. Buapno dopenn-
3WPOBAJT YyTh OOJIee MOJTOBHHBI OOIIECTBEHHO-TIOHUTH-
YEeCKUX pealmoHuMOB — 15 emuaut (53 %), B ocTaib-
HBIX CITydasx OH IPHMEHMI CTPATETHIO JOMECTHKAIINH.
A. ®aif3u B IONABIIONIEM OONBIIMHCTBE CIydaeB (o-
PEHU3UPOBA PEATHOHMMBI C TIOMOIIBIO TPHUEMOB
TPaHCKPHOMPOBaHMUS (TPAHCIUTEPAINN) U KaTbKHPOBa-
HUS — 93 %. DaKkTUYeCKH MEePEBOTINKOM OBLIH JJOMe-
CTUIIMPOBAHBI TOJIBKO J1Ba peannoHnMa (7 %).

3akioueHue

Hecmotpst Ha TO, 4TO J0 CHX IOp HE OMPECIICHO
caMO TOHATHE KadyecTBa IMEpPeBOla M OTCYTCTBYET
eMHAas KIaCCU(PUKALUS EPEBOAUECKUX OMIUOOK, CY-
IIECTBYIOT Pa3JIMYHbIC MOAXOIbI K OIICHKE KayecTBa
nepeoga [17, c. 54]. [lo MHEHHIO aBTOPOB JaHHOU
CTaThH, aHAJKM3 MIEPEBOJIA PEATMOHUMOB C TOYKH 3pe-
HUS peaju3aliy CTPaTerhii KOHBEPIreHIUH U JUBEp-

TeHIUH MOXET TaKKe MOCTY)KUTh OHUM U3 KPUTEPH-
eB KauecTBa paboTel nepeBonunka. CyTb n30MpaeMoi
CTpaTeruy nepeBoja — B IIIAHUPOBaHUU OymyIuei ae-
SITENIBHOCTH, MOATOTOBKA K OIMPEIEICHHBIM YCIOBHIM
B COOTBETCTBHM C MOCTaBICHHBIMU IE€PEBOIIMKOM
nessMu 1 3agadami [18, c. 6]. B ool cBs3u BBIXO[ 32
paMKH Cyry00 JTMHTBUCTHYECKOM OIIEHKH TPAHCIIATA B
IUIOCKOCTh MI€OJIOTHH J0KA3bIBAET 3HAYMMOCTh TaKO-
r0 KpUTEpHUs KaK JUId JOCTHKEHHUS] CHHXPOHHOM KoTe-
PEHTHOCTH C OPUTHHAJIOM, TaK U JJISl OCYIECTBICHUS
0TOOpa HEOOXOIUMBIX CPEACTB Mepeaayn NpeaMeTHO-
TO COAep KaHusl.

Hcxonst u3 pesysnbTaToB HCCIeNOBaHUs, MOXKHO pe-
3I0MHPOBaTh, YTO PEalN3alus CTPaTerny KOHBEPIeHT-
HOCTH SIBIISIETCS 0a30BBIM YCIOBHEM UISl OCYILECTBIIE-
HUA OoJlee Ka4eCTBEHHOTO NIepeBOa U TEM CaMbIM pe-
NPOAYKIMHU 3aMbICiia aBTOpa OPUTHHANA CPEACTBAMH
A3bIKa MepeBosa. BriOop AnBepreHTHO# crpareruu c
BBICOKOH BEPOSITHOCTBIO OyZIeT HCKaXaTh peand Hc-
XOIHOTO TEKCTa, BBOAS PELMIIMEHTa B 3a0iyXIeHUE
OTHOCHTENHHO MPEIMETHOTO COICP)KAaHHs OPUIHHAIA.
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B cBoro ouepens, ycrnemHoCTh IPUMEHEHHS TMEpBOU
CTpaTeruy MOXKeT B 3HAYMTEILHOW CTENEHH 3aBHCETh
OT KOPPEKTHOTO NpPUMEHEHHs cTpareruu QopeHusa-
UM WIX JoMecTHKanuu. MccienoBaHue IoOKasalo,
4TO JAJIEKO HE BO BCEX CIIydasix HpsAMOE 3aMMCTBOBA-
HUe (popeHu3anns) peasTnoHIMa 0e3 KaKoro-Jmoo mo-
SICHEHUSI WJIM NPUMEYaHus SBISETCS YAa4HbIM pelle-
HHEM CO CTOPOHHI nepeBogunka. OTCYTCTBHE IKCIIIH-
KaIli¥ MOXET MPUBECTH K HEJIOIIOHMMAHHIO PEIUIIH-
€HTOM 3HaueHHs CJIO0Ba, YTO CBUJIETEILCTBYET O Hapy-
IIEHUSX B KOIMPOBAHWH TeKCTa mnepesoxaa. [lomexn B
pelenyy MOTyT OKa3aTh OTPHULATENBHOE BIIMSHUE Ha
LEJIOCTHOE BOCIPUATUE CMBICIOBOTO YHUBEPCYMa aB-
TOPCKOTO XYJO)KECTBEHHOTO TPOU3BEICHHS.

Takum 00pa3om, BEIpaKEHHEM CTpaTeTHi KOHBEp-
TeHIIMH ¥ JMBEPreHIrH Ha JIIEMEHTapHOM (MHKpO-
CTHJINCTHYECKOM) YPOBHE IPU TEPEBOJIE PEATHOHUM-

HOM JIEKCUKH BBICTYIIAIOT JTOMECTHKAILUA U (popeHm3a-
. B cBoro ouepenb, KOHBEPTEHINS W TUBEPTEHIINS
CO3BYYHBI TEH/IEHIMAM K MHTETPAIlUH W, COOTBETCT-
BEHHO, JE3MHTETPAlMN IPEAMETHOTO COAEpKaHUS
OpHUTHHAJA B KYJIBTYpPHBIN TAaHONITUKYM SI3BIKA ITEPEBO-
7, TIPA 3TOM, KaK CJIeAyeT U3 MPUBEJCHHBIX JaHHBIX,
OIM30CTh TAaTapCKOW KyJABTYPHl HUKOMM OOpa3oM He
SIBIISIETCST OTPEACIISTIONICH sl BEIOOpa cTpareruu (ho-
penmsarym (92 %) B cpaBHeHHH C Oojee TyKI0i aH-
DJIOSI3BIYHON KyNBTYpOH, TZe TPOLEHT (OpPEeHU3UPO-
BaHHBIX IPEIENCHTOB IepeBoia PeaTnOHNMOB Oojee
4geM B 11Ba pasza Hmke (43 %). B koHedHOM cueTe, Kak
MIpeACTaBIIsETCS, BEIOOP TOM MIIM MHOI CTpaTernu me-
peBoza 3aBUCHT BCEIIEJIO JIMIIH OT CAMOTO ITEePEBOIYH-
Ka, €ro MepCcOHAIFHON JIOSUTBHOCTH TEKCTY OPUTHHANA,
a TaKke OT CHHXPOHHOTO XapaKTepa MCTOPHKO-JINTE-
paTypHBIX IIPOIECCOB.
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